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Öz: Arap dilinde kelime, isim, fıil ve harf olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır. 
Çoğunlukla kelimelerin hangi türden olduğu ittifakla sabit olmasına rağmen, Basra ve 
Küfe dil ekaileri övgü ve yergi fiilieri olan ~ ve ı..r:ı: sözcüklerin türüyle ilgili farklı 
yorumlar ortaya koymuşlar, buna bağlı olarak da bunların yer aldığı cümleleri değişik 
şekillerde i'rab etmişlerdir. Biz bu çalışmada Basra ve Kfıfe dil ekallerinin sözünü 
ettiğimiz yorumlarını, i'rab yapma biçimlerini ve birbirlerinin tezlerine karşı ileri 
sürdükleri delilleri detaylı olarak ele alıp inceledik. 

Anahtar Sözcükler: Kelime, tür, fıil, isim, harf, ~ /ni'me, ı..r:ı: /bi'se, Basra ve Kfıfe 
dil ekolleri 

Abstract: In Arabic a word is divided into three main parts; a noun, a verb and the 
word. Although the words are clear about what sort of them they are, the Basra and 
Kfıfe schools have different comments about the nations of ni 'me and bi' se w hi ch are 
the words of praise and satire. So,these words are separated into the sentence 
structures. In this article, we studied the Basra and Kfıfe language school canceming 
with the referred comments and we also studied the ways of the sentence structures 
with the proofs they presented. 
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GİRİŞ 

Her dil gibi Arap dilinin konusunu da kelime oluşturmaktadır. Kelime, 
müfredltekil bir anlam için vaz' edilmiş/konulmuş, gerçekten veya takdiren 
müstakil olan lafza d enilir. 1 Arap dilinde kelime, kendi içinde isim, fiil ve . 
harf olarak üç kısma ayrılmaktadır.2 

İsim kendi başına bir anlam ifade etmekle birlikte yapısı gereği hiçbir 
zamanla ilişkisi olmayan sözcüktür. İsimler içinde ~1/dün ve 1~ !yarın, gibi 
zatlarıyla zaman belirten isimler olsa bile bunlar bünyeleriyle zamana işaret 
etmezler. Bilindiği üzere bunların bünyeleri herhangi bir zamana bağlı 
olarak değişikliğe uğramaınaktadır. ismin kendi parçalarından biri, ifade 
ettiği anlamın herhangi bir kısmına delalet etmez. Örneğin .lı..) /Zeyd, 
sözcüğünün parçaları olan j , t..S ve ~ harfleri onun ifade ettiği şahsın 
organlarından birine işaret etmez. Aksine kelime bir bütün olarak ~j 
ismindeki şahsı göstermektedir.3 

ismin kendine özgü birçok niteliği vardır. {-~13 0;.:;ı1 !Bilinen bir 
adam ve bilinen bir hizmetçi, örneklerinde görüldüğü gibi Jl takısının başına 
gelmesi, (};...J /herhangi bir adam ve ~~ /herhangi bir hizmetçi, 
sözcüklerindeki gibi tenvin alması, iD ~ / Zeyd'den ve.Jfo .)1 /'Amr 'a 
ifadelerincieki gibi harf-i cerrin onun başına getirilmesi, ı.JI:lı..)l /İki Zeyd ve 
ÔJ~)II /Zeyd/erde olduğu gibi tesniye/ikil ve cem'/çoğul olabilmesi, ~j Y !Ey 
Zeyd, deki gibi kendisiyle nida yapılması, .;b y !Ey Haris ve JG. y !Ey 
Malik' deki gibi terhime(kelime sonundaki harf düşmesine) maruz kalması, 
~~ /Zeydcik örneğindeki gibi ismi tasğir!küçültme siğasına nakledilebilmesi, 
~j /Zeyd ve J~ /'Amr'a nispetle z.s,ı;ıj !Zeydi ve Z;y;&;. /'Amri ibarelerindeki 
gibi ism-i mansüb/aidiyet sİğasının kendisinden türetilmesi ve ~ ~ ~-t ~ 
~i Ine mucize getirirsen getir, 4örneğindeki gibi zamirin kendisine 
donebilmesi bu niteliklerden bazılarıdır. Yine sadece isim l.!ŞWI ~j fakıllı 
Zeyd, ifadesinde görüldüğü gibi sıfat, ly,i::. ~j y~ /Zeyd 'Amr 'ı dövdü, 
örneğindeki gibi hem failiözne hem de mefüllnesne, ~j {-~ /Zeyd'in 
hizmetçisi, ifadesindeki gibi muzafun ileyhltamlayan olmaktadır. Ayrıca 

İbn 'Akil, Bahauddin Abdullah, Şerlız1 İbn 'Akfl, Mektebetu'l-'Asriyye, Beyrfıt, ts., I/16; 
e/-ı'dıisa 'id. 'ala Teshi/i '1-Fevaid, (thk. Muhammed Kfunil Berekat, Diiru'l-Fikr, Dımeşk, 
1980, I/4; lbn Miilik, Cemaluddin Muhammed b. Abdiilah el-Endelusi, Şerlıu 't-Teslıfl, 
(thk. Muhammed Bedevi- Abdurrahman es-Seyyid), Diiru Hicr, 1990, I/3; Suyfıti, 
Celaluddin, e/-Eşbtilı ve 'Neztiir fi 'n-Nalıv, (thk. Abdul'iil Siilih Mükerrem), Müessesetu'r­
rusale, Beyrfıt, 1985, III/5; el-Harezmi, el-Kasım b. Hüseyil_!, et-Tqlımfr -Şerlıu '1-
Mufassa/-, (thk. Abdurrahman b. Suleyman el-'Useymin), Diiru'l-Garbi'l-Islami, ts., I/155 
Sibeveyh, Ebfı Bişr 'Amr b. Osman, e.f-Kittib, (thk. Abdusseliim Muhammed Hiirfın), 
Mekiebetu'l-Hanci, Kahire, 1988, I/12; Ibnu's-Serrac, Ebfı Bekr Muhammed b. Sehl, ei­
Usıl! ji'n-Nalıv, (thk. 'Abdulhuseyn el-Feteli), Muessesetu'r-llisiile, ts., I/36; es-Suheyli, 
Ebu'I-Kasım Abdurrahman, Nettiicu '1-Fikr ji :n-Nalıv, (thk. 'Adil Ahmed Abdulmevcfıd­
fJi Muhammed Mu'avvez), Diiru'l-Kutubi'l-'llmiyye, Beyrfıt, 1992, s.49. 

3 Ibn 'Usffır, Ali b. Mü'min, el-Mukarrib, (thk. Abdussettiir ei-Civiiri- Abdullah el-Cebfıri), 
yy., 1972, I/45; el-Enbiiri, Abdurrahman b. Ebi'l-Veffi Muhammed, Esranı'l-'Arabiyye, 
((thk. Fahr Salih Kudiire), Diiru'l-Ciyl, Beyrfıt, 1995, s.29. 
el-A 'raf, 7/132. 
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belki en önemlisi kendisinden haber verilebilme, isme özgü bir niteliktir.5 

İsim kendi içinde J.J..) /Zeyd ve ~j /adam, gibi aynisomut ve ~yş /kal/anak ve 
~~/otın·mak gibi mana/soyut olmak üzere iki kısma ayrılır.6 

Fiil, kendi başına bir anlam ifade etmesiyle birlikte yapısı gereği 
zamanla alakası olan kelimedir.7 Fiili diğer kelime çeşitlerinden ayıran bazı 
özelliklerin şunlar olduğunu görüyoruz: ~1.5 J9 /Muhakkak ki o kalktı, ~~lo 
yakın gelecekte kalkacak ve ~.;.ı uY,/ o uzak gelecekte kalkacak, 
örneklerindeki gibi~, ı.>' ve uY, 'nin onun başında gelmekte, i::.U.\.5/o bayan 
kalkt1 , G.\.5 lo iki erkek kalktı, IY,\.5 lo erkekler kalktılar, ~ /kalktım, 
ifadelerinde görüldüğü üzere zamir olan w ve sakin/harekesiz müenneslik w 
'sı kendisine birleşmektedir. Yine ~ wl ~~ Isenin yapmanı istiyorum, 
ibaresindeki gibi mastar wli, (J.ll ~ wl Isen yaparsan ben de yaparım, 
cümlesindeki gibi şart edatı olan wl ve (J.ll r-1 /yapmadım, ibaresindeki gibi 
cezm edici f.l edatı fiile dahil olmaktadır. Ayrıca fiiller çekimlenebilmekte ve 
~.;,..il /seni muhakkak çıkaracağız, ifadesindeki gibi te'kid nunu kendisine 
birleşmektedir.8 

Harf kendi başına değil bir başka kelimenin vasıtasıyla anlam ifade 
eden sözcüktür.9 Harf kendi içinde iki kısma ayrılır. Birincisi cer harfi gibi 
isim veya cezm harfi gibi fıil türünden birine has olan mu'mel; istifbarn/soru 
ve atıf harfleri gibi birine _has olmayıp her iki kelime türüyle de 
kullanılabilen mühmel harf diye isimlendirilir. ı o 

Arap dilinde çoğunlukla, kelimelerin yukarıdaki türden hangisine ait 
olduğu bilinmektedir. Ancak övgü ve yergi kavramları olan ~ ve ~ gibi 
kelimelerin türü, iki ana dil okulu olan Basra ve Küfe ekaileri arasında 
tartışma konusu olmuş ve farklı yorumlar ortaya konmuştur. Buna bağlı 
olarak da ~ ve ~ fiillerinin yer aldığı cümleler farklı şekillerde i'rab 
edilmişlerdir. Biz bu çalışmamızda sözünü ettiğimiz yorumları ve i'rab 
yapma biçimlerini detaylı olarak ele alacağız. 

' 
~ve~ Sözcüklerinin Türü: 

Basra ekolüne göre ~ ve ~ mutasarrıf/çekimli olmayan mazi 
fiilerdir. Çünkü merfü' zamider fiile bitiştiği şekilde bu sözcüklere de 
bitişmektedir. Bu doğrultuda Araplar J.4j ~ ve tll;...> 1~ ifadelerini 
kullanmışlardır. Bu iki sözcük ~lilll ~:, ~)1 ~ /Ne iyi adamdır, ne kötü 
hizınetçidir, ifadesindeki gibi hem açık ismi J.J..) u;.:,; ~/Zeyd ne iyi adamdır, 
ve _,:;:ı:. G.~ ~ 1 'Amr ne kötü hizmetçidir, cümlelerindeki gibi hem de gizli 

5 el-Enbfui, Esraru '!- 'Arabiyye, s.29; İbn 'Ald!, el-Müsa 'id, I/8. 
6 İbn 'Akil. el-Miisa 'id, I/8 
7 İbn 'Usffir, el-Mukarrib, I/45 vd. 

el-Enbiiri, Esrarzı'l- 'Arabiyye, s.36; İbn 'Akil, el-ı\Iiisa 'id, I/8-9. 
İbn 'Usffır, el-Mukarrib, I/46 

10 el-Enbiiri, Esraru '!- 'Arabiyye, s.36 
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zamiri merfu kılmaktadır.ıı Yine Arapların telaffuz esnasında, üzerlerinde 
vakf yaparken/dururken bunların sonundaki ü yı • harfine dönüştürmeden 
fiiliere bitişen te'nis/dişil tası gibi okumaları bu sözcüklerin fiil olduğunu 
göstermektedir12

• Bu bağlamda isim olan 'K.:::..j/rahmet , -:ı:s.../sene ve 
~:.;,::;../ağaç gibi sözcüklerdeki tenis tası vakf halinde • harfıne 
dönüştürülürken ~l:;..ıı i<.."'JJ ~l:;..ıı ~ Ine iyi kadındır, ne kötü kadındır, 
ifadelerinde olduğu gibi kalır13 • Çünkü bu ..:ı mazi kipine aittir. Onun 
dışındaki hiçbir kipe birleşmez. Dolayısıyla bu ü 'nın birleştiği sözcüğü isim 
olarak görmek doğru değildir.14 Açık te'nis tasının fiile özgü olduğu tezinin 
doğru olmadığı söylenmiştir. Çünkü bu ü , ~~ , ~ve 2:JU15 'de görüldüğü 
üzere harfe de bitişmektedir. Nitekim ı>=U:. ~ 2:.ıUj 13::ıili / ... artık kurtulma 
zamanı deŞildi, ayeti16 de böyle gelmiştir. Aynı şekilde Damra b. 
Damra'nın1 aşağıdaki beyti de bu örneklerdendir: 

.... :. 'Lı ~:illi!; ~ r · -~ ;;· V:. ~· t.1 • c.. r-::- . - .J"-U' • • • • .) • .) • ı.S .J 

(Ey Maviyel Bilakis nice hücumlar vardır, 
dağlayıcı aletle yalana gibi yayılan nice hücumlardır) 

ü 'nın harfiere dahil olması Basriterin iddia ettiği gibi onun fiile has 
olmadığını göstermektedir. Böylelikle ~ ve ~ nin isim olması ve ü 

harfmin kendilerine dahil olması caiz olur. ~ ve ~ 'ye te'nis tasının dahil 
olması onlardan sonra gelen kelimenin de müennes olmasını gerektirmez. 
Yine fiile müennesle birlikte ü harfmin dahil olması zorunlu olduğu halde 

11 İbn Cinnl, Ebu'l-Feth Qsman, el-Hasais, (tbk.Muhammed Ali Neccar), Aıemu'l-Kutub, 
Beyrfıt, ts., I/395 vd; Ibn Hişam, Cemaluddln b. Yusuf, .Muğni'l-Lebfb 'an Kutubi'l­
E'iirib, (thk. el-Mubarek, Milzin- Hamdullah, Muhammed), Diiru'l-Fikr, Beyrüt, 1985, 
s.635, İbn Hişam, Evdalıu '1-Mesiilik, Diiru'1-Ciyl, Beyrut, 1979, II/200; İbnu's-Serriic, e/­
Usıil, Beyrfıt, 1988, 11114. 

12 el-Enbari, Esriiru '/- 'Arabiyye, s.102, e1-Enban, ez-Zalıir fi Kelimati 'n-N as, (thk. ed­
Diirnin, Hatim Salih), Diiru'n-Neşr, Beyrfıt, 1992, ll/255 ; Ibn Cinnl, el-Hasiiis, III/244; 
İbn Cinnl, Kit(ıbu'l-Lüma' fi '/- 'Arabiyye, (thk. Fans, Faiz), Diiru'l-Kutubi's-Sekiifiyye, 
Beyrfıt, s.141; lbnu's-Serrac, el-Usıil, 11114. 

13 İbn Ya'lş, Muvaffikuddln "'( a'iş b. 'Ali, Şerlıu'l-Mufassal, İdi).retu't-Taba'ati'l­
Minyeriyye,_Mısır, ts., IX/80; lbn Hişam, Evdalıu'l-Mesiilik, ll/112; Ibnu's-Serrac, el­
Usıil, 11114;Ibn Cinnl, Kitabu '1-Lüma 'fi '!- 'Arabiyye, (thk. Faiz Faris), Diiru'1-Kutubi's­
Sekafıyye, Kuveyt, 1972, s.14 I. 

14 el-Enbari, el-İnsiif fi Mesai/i '1-Hiliif beyne '1-Basriyyin ve '1-Kiifiyyin, (thk. Cevdet 
Mebrfık-Ramazan Abduttevvab), Meh.""tebetu'l-Hanci, Kahire, 2002, s.90-91; el-Enban, 

. .[::sriiru '!- 'Arabiyye, s.69; . 
1
' lbn Hişam, Muğni'l-Lebfb, .s.334 vd.; lbn Hişam, Evdalıu '1-Mesalik, 1/287; el-Ferahidi, 

Halil b. Ahmed, Kitiibu '1-Cımıel fi 'n-Nalıv, (thk. Fahruddin Kabave), Müessesetu'r­
Risale, 19~5, s.296; el-'l%beri, Ebu'l-BekaMuhibbuddin Abdullah b. el-Huseyn, el­
Liibab fi '1/eli'l-Binii ve'l-I'rab, (thk. Gazi Muhtar Tuleymat), Diiru'l-Fikr, Dımeşk, 
1995, III 272. 

16 Sad, 38/3 
17 ıbn Sideh, Ebu'I-Hasen Ali b. İsmail, el-Mulıassas, (thk. Halil İbrahim Ceffiil), Diiru 

Ihyai't-Turasi'l-'Arab'i, Beyrfıt, 1996, V/80; ez-Zebidi, Ebu'l-Feyd Muhammed b. 
Muhammed, .Tiicu 'l- 'Arus min Cevahiri'l-Kiimus, (thk. Komisyon), Diiru'l-Hidaye, ts., 
XX:XX:/501; Ibn Ya'iş, Şerh, Vlll/31. 
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bu iki edat hakiki müennesle kullanılsa bile kendilerine u 'nın bitişınesi 
zorunlu değildir. 18 Bu bağlamda ~l:;..ıı />li ve 4.i;4JI ~demek caiz olmadığı 
halde ~l:;..ıı ~Ine iyi kadındır ve 4.i;4JI ~Ine kötü cariyedir, 19 demek 
caizdir.20 

Basralılar ise Küfeiiierin bu itirazına şöyle cevap vermektedir: Her ne 
kadar d/_; ve ı.::..t..:i deki u lar tenisi olsalar da~~~-.;} ve i<,'ıı sözcüklerindeki u 
'yla aynı değildir. Çünkü ~l:;..ıı (t.;j ve 4.i;4JI ~<··'ıı ifadesinde bu sözcüklere 
tanın bitişme nedeni fiile isnad edilenidayandınlan isınin 
ınüennesliğinden/dişilliğinden dolayıdır. ı.::..t..:i gibi sözcüklere bitişen u ise 
başka bir şeyden değil sadece harfın tenisliğinden dolayıdı? 1 • Nitekim d/_; 
bjA,l ~j /nice erkeği küçük düşürdüm, denildiği gibi ~"fil ~IJ.l d/_; !nice 
kadınaikram ettim, denilir. Halbuki ~l:;..ıı (ı-.;y /Ne iyi kadındır ve 4.i;4JI .< .. 'ıı 
!Ne kötü cariyedir, denildiği halde (.Llill ,~~-.;} ve i>.Jll (ı~..'·ı denilmez. Yine 
harfe dahil olan u harekeli fiile dahil olan u ise sakin olu?2

• u'l 
sözcügündeki u ise ziyade olmayıp kelimenin aslındandır. Basralılar, bu 
harfin ziyade olduğu kabullerrecek olsa bile dört yönden fiile dahil olan u 
'dan farklı olduğunu ifade etmişlerdir. İki yön d/_; ve ı.::..t..:i deki yönlerdir. 
Üçüncüsü Kisainin vakıf esnasında o'l diye durmasını bu u nın ne d/_; ve ı.::..t..:i 
sözcüklerindeki ne de .~,-.;} ve i< .. 'ıı deki u'lara benzemediğini 
göstermektedir. Dördüncüsü bazı kullanımlarda~ l:::.ıU ifadesinde u harfinin 
'1 'ya değil de~ 'ye bitişmesidir. EbU 'Ubeyd Kasım b. Sellam'ın yaptığı 
bazı rivayetlere göre Araplar ~ , CJIJI ve 0tll sözcüklerine u harfini 
bitiştirerek ı~ 0tll:l \:lS~· -rı \~ ~ \~ ~ !şu vakitt.e, şu anda, şimdi şöy.le 
yaptım, derler.

23 
Ebu eıt_ t-Taf

4 
de şöyle deme~:_<!_~~~ .....,.. IJ 

-----··-· .. - ~~-e...-"td-
\.ii -. - .. ·.1 ··ı ı.:w..ts · r ~ '1- lk.1:..... ı -~1,_ (( ;. .~(.)"::'(.) ••••• t.J.J .J Y.""" . 

(Bizden vakitsiz barış istediler, 
Biz de kalma am değildir diye cevap verdik) 

Basralılar, Küfeiiierin yukarıda itiraz kabilinden zikrettiği, 
kendilerinden sonra müennes bir kelime geldiğinde ,-;.;} ve ~ 'ye u 'ya 
bitişınesi gerekmez tezlerini doğru bulmazlar. Çünkü bazı Arap lehçelerinde 
~l:;..ıı ~li demek zorunlu olduğu gibi ~l:;..ıı ~-ı.;j demek de zorunludur. ~l:;..ıı />li 
18 İbn Cinni, e/-Hasiiis, III/244, İbn Cinni, e/-Luma', s. 141; İbn Cinnl, Sırru Szna'ati'/­

İ'riib, (thk. Hasan Hindiivi), Diiru'l-Kalem, D~meşk, 1985, II/613; İbnu's-Serr~c, ei-Usıll, 
I/114; Zemahşeri, Ebfı'I-Kiisım Mahmud b. ümer, e/-Mufassal fi San 'aati'l-I'riib, (thk. 
Ali Ebfı Mulhim), Mektebetu'I-Hiliil, Beyrfıt, 1993, s.363. 

19 İbn Cinni. Sımı Sına 'iiti '1-İ'riib, II/613. 
20 el-Enbiirf el-İnsiif, s. 91-92. 
21 el-Kefevt, Ebu'l-Bekii Eyyfıb b. Mfısa, Kitiibu '1-Külliyiit, (thk. 'Adnan Derviş-

Muhammed el-Mısri), Muesse~r'r-Risale, Beyrfıt, 1998. . 
22 Ebu'l-Beka, Kiil/iyiit, s.493; Ibn Hişfun, Evdah, I/23; el-'Ukberi, el-Lubiib, I/180; lbn 

'Akil, Şerh, I/22. 
23 eş-Şankiti, ~ed b. el-Emin, Kitiib~ 'd-Dureri 'l-Leviimi' 'al ii Hem 'i 'l-Hewimi ', ts., I/98. 
ı: Şiir için bkz. ~bn Ya'iş, Şerh, IX/32; Ibn Sideh, el-Muhassas, V/82. 
2
' el-Enbiirt, el-Insiif, s. 92-93. 
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/Kadın kalktı, ifadesini caiz görmedikleri halde ti:;JI ;.;y 'yu caiz görenlerce 
ise ~ ~I:;JI ;.;y /Hind ne iyi kadındır, ifadesinde olduğu gibi cins içindir.26 

Nitekim Araplar ~I:;JI 0,a ~~~)\!erkek kadmdan üstündür, dediklerinde 
erkek cinsinin kadın cinsinden üstün olduğu anlamını kastetmişlerdir. Yine 
~l:ı;~lj f.A:..,~ı U.Ull ~Vinsanı dirhem ve dinar he/ak etmiştir, şeklindeki 
sözlerinde ~\j"J.\fdir/ıemler ve '_;i;ü"J.Ifdinarlar, demek istemişlerdir?7 

Dolayısıyla ~I:;JI sözcüğüyle bütün cins kastedildiği kabul edilirse cins ve 
cem' isimlerinin isnad edildiği fiilierin müzekker ve müennes olabileceği 
konusunda ihtilafyoktur?8 Söz genişliği içinde ~1:;.1 ~:;,ıli ~I.Sll ~ /Kadıya 
bugün bir kadın geldi, gibi ifadelerde ..:.ı 'yı hazfetmeleri bu gibi yerlerde 
cins isim üzerine vaki olan fiilierde ..:.ı 'nın haydi haydi hazfedilebileceğini 
göstermektedir. Ayrıca Araplar tl_;.ı \ll ~ı.:;. /Sadece bir kadın hariç kimse 
kallanadı ve ~..ı~l \ll ~t! ı.:;.:, /Sadece bir cariye hariç kimse kallanadı, benzeri 
cümlelerde mutlak olarak tenis tasını hazfederler/düşürürler. Bu kullanım 
zorunluluk dışında olumsuz anlamları belirtmek için kullanılır.29 Bu son 
kullanımda te'nis tasının ifadenin ~1_;.1 \ll J.;..\ ~ ı.:;. ve ~~~ \ll J.;..\ ~t! c.:, 
anlamına geldiğine uyarıda bulunmak için gerçekleştiği tezini Basralılar 
kabul etmişlerdir. Ancak onlara göre her ne kadar anlam kendisinin fail 
olduğunu gösterse bile ~1:;.1 sözcüğü J.;..l kelimesinden bedel değildir. Mana 
fail olduğuna delalet ettiği halde anlama işaret etmek üzere ~I:;JI \ll ~ ı.:;. 
ifadesinde tenis tası hazfedildiği gibi ~I:;JI ;.;y ibaresinde de hazfedilmiştir. 30 

Kı1felilere göre ise bu iki kelime isimdir ve mübteda görevini 
üstlenmektedir.31 Onlara göre bu sözcüklerin üzerine cer harfmin dahil 
olmasının onların isim olduğunu göstermektedir. Bu bağlamda 
peygamberimizin şairi Hassan b. Sabif2 şöyle demiştir: 

...ı ~1 ll ı.:;. • ' . h'll- • ' • ı :ijğ u..ı . ~U.....,FJ.- .:ı.:w t..al'·' ıı' b.ll -.. 
-· ;.};:! .) • f"'4 

Evine bağlı olan "ne iyi komşu" değil miyim? 
Ki o mal azlığının kardeşi veya malını yok edip malsız ka/andır. 

26 İbn Hişfun, Evdalı, 111112; İbn Cinni, el-Liima ', s.l4l; İbn Cinni Sırru Sına 'at i '1-İ'rdb, 
1l/6l3; İbn 'Aldi, Şerh, Il/95; el-Cevceri, Şemsuddin Muhammed b. Abdulmun'im, Şerlııı 
Şuzflri 'z-Zelıeb fi Ma 'rifeti Ketami '1- 'Arab, (thk. Nevvru b. Ceza el-Hfuisi), Mesine, 
2004, I/384. 

27 tbn Sideh, Ebu'I-Hasen 'Ali b. İsmail, el-:tyluhassas, (thk. Halil İbrahim Ceffiil), Diiru 
Ihyai't-Tun1si'l-'Arabi, Beyrüt, 1996, 1143; lbnu's-Serrac, el-Usül, 11150; Zemahşeri, ei­
Mujassal, s.449. 

28 İbnu's-Serrac, ei-Ustıl, Il/412; ei-Muriidi, Ebu Muhammed Bedruddin b. Kasım, 
Tavdilıu '1-Makfısıd ve '1-Mesiilik bi Şerh i Eljiyyeti 'bni Malik , (thk. Abdurrahman 'Ali 
Suleyman), Diiru'I-Fikri'l-'Arabi, 2008, Il/593; lbn 'Akil, Şerh, 1192. 

29 el-Enbiiri, el-~nsiif, s.94; İbn 'Ukberi, ei-Liibiib, 11187; İbn 'Aldi, Şer/ı, Il/89. 
30 el-Enbiiri, el-Insiif, s.95 
31 İbn Ya'iş, Şerh, Vll/127; İbn Hişilın, Evdalı, lll/270; İbn 'Akil, Şerh, lll/160; el-Muradi, 

Tavdihu'l-Makfısıd ve '1-Mesdlik bi Şerh i Elfiyyeti 'bni Malik, (thk. 'Abdurrahman 'Ali 
Süleyman), Diiru'I-Fikri'l-'Arabi, 2008, II/902. 

32 İbn Ya'iş, Vll/127; el-Verriik, Ebu'I-Hasen Muhammed b. Abdillah, 'İielu'n-Nalıv, (thk. 
Muhammed, Ciisim- Muhammed, Derviş), Mektebetu'r-Rüşd, Riyiid. 1999, s. 292. 
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Bazı fasih Arapların~~~~ :.;.,ıı FJ /Kötü bir binek üzerinde ne 
ıyı bir gidiş, dediği33 nakledilmiştir: Ebfıbekr el-Enbari, Ebu'I-'Abhas 
Ahmed b. Yahya b. Sa'leb tarikiyle el-Ferra'dan ~~_;_;., ~~_,f;JI FJ /Doğan kız 
çocuğun ne güzel kız çocuğudw·, denilerek kızı doğduğu kendisine 
müjdelenince bir Arabın şöyle cevap verdiği rivayet edilmektedir: ~ ~ C. 
~:._,... ıAY.:, ~~ ~j:..:..i ~~_,l;.JI /Yardımı ağlama, iyiliği çalmalhırsızlık olan kız 
çocuk iyi değildir . 34 

Basralılar, Kfıfelilerin bu sözcüklerin başına harf-i cer geldiğini 
gösteren rivayetleri farklı yorumlamaktadır. Onlara göre cer harflerin bu 
sözcüklerin başına gelmeleri onların isim olduğunu göstermez. Bu tür 
ifadelerde hikaye anlamı mukadderdir. Nitekim fiil olduğunda şüphe 
olmayan bazı kelimelerin ba~ına cer harfi geldiğinde hikaye takdir edili~5 . 
Örneğin Halid b. el-Kaıvıam3 şiirinde şöyle demektedir: 

:ı1G.. ·Wllı..bl\1.:.. .,,- :w....e- ·u, ı·.ı c, .ılır .- . u~ - - lJ .- f' • ~ - J 

Allah 'a yemin olswı ki ge cem, sahibi uyuyem değildir. 
Ve yanı yumuşak bir obje ı/zerine uzanmamıştır 

Şiirin takdiri ~C- ~\:ı~ ı.]):. J.ı1: ~C. ~1:, /Allah 'a yemin olsun benim 
gecem hakkında sahibi uyıımuştın·, denilınez, şeklindedir. Kfıfelilerin dediği 
kabul edilecek olursa Y harf-i cerri dahil olduğundan dolayı ~L:ı fiilinin isim 
kabul edilınesi gerekir.37 Hikaye anlamı takdir edilmekle bu sözcüğün 
fıilliğine zarar verilmediği gibi harfi cerrin FJ ve ~ 'ye dahil olması onların 
fiil oluşuna zarar vermez. Çünkü burada da hikaye anlamı takdir edilir. 
Nitekim ~~~ ~ ~lifadesinin takdiri ~~~ FJ J):. .J~ ~1 /Ben kendisi 
hakkında ne iyi komşııdıw denilen komşu değil miyim? ;~1 ~ ~ :.;.,ıı FJ 
cümlesinin takdiri ~~ ~ ~ ı.]):. fo ~ ~~ FJ 1 Kendisi hakkında ne kötü 
binektir denilen binek üzerinde ne iyi bir gidiş ; ~~_,fjJI ~ ~ C. ~ı:, 
ibaresinin tak~iri ise ~~_,ly.ll FJ ~ J):. ~~_;;..: ~ C. ~1:, !Allah 'a yemin olswı 
ki o kendisi hakkında ne iyi kız çocuğudur, denilen değildir, şeklindedir. 
Ancak Araplar bu ifadelerde mevsfıfu hazfederek sıfatı onun yerinde 
kullanmışlardır.38 Ya da takdir ~4-ll FJ ~ J~ ~1 /ben kendisi hakkında ne 
iyi komşudur, denilen değil miyim? ; ~~ ~ ~ ı.]):. ~ ~~ FJ /Kendisi 
hakkında ne kötü binek denilen şey üzerinde ne iyi gidiş; FJ ~ ı.)~ ~ c.:, 
~~_,!y.ll lo kendisi hakkında ne iyi kız çocuğudur, denilen değildir ve ~C- c.:, 
~\:ı ~ J~ ~ /Gecem, kendisi hakkında sahibi uyuyandır denilen değildir, 
şeklindedir. Bu durumda sıfat hazfedilmiş hikaye edilmiş olan ifade onun 

33 İbn 'Akil, Şer/ı, III/37; el-Cevceri, Şerh, 11154; ei-Murfuli, Tavdflı, ll/902. 
34 el-Verrak, 'İle!, 11292; el-Enbfui, el-İnsaf, s.86. 
35 çş-Şanklti, ed-Dürer , I/4. 
~6 ~bn Ya'iş, Şer/ı, IIII62; 'Ukbeıi, el-LiibCıb, I/81. 
>

7 Ibn Hişfun, Katrıı 'n-Neda ve Bellıı 's-Seda, (thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid), 
Kahire, 1383, s.30. 

38 İbn 'Akil, Şerh, III/160; İbn Hişfun, Katr, s.27; el-Muriidi, Tavdih, II/902. 
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yerine getirilmiştir. Kur'an'da ve Arabın ketarnında bu tür ifadeler çoktur. 
J.;.. sözcüğünün hem zikredilmesi hem de hazfi çok olunca, F-1 ve ~ 'nin 
kullanıldığı ifadelerde sıfat olan J.;.. sözcüğü hazfedilerek takdiren başka 
kelimeler üzerine dahil olmuş olsa bile lafzen harfi cer fiil üzerine dahil 
olmuştur.39 

Kfıfelilere göre bu edatların isim olduklannın diğer bir delili ise 
Arapların ~.:J o•,ıı ~ Y:, .):,:.11 ~ y /Ey (Allah) ne iyi sahip ve ne iyi 
yardmıcıdır, demeleridir. Onların ~ ile nidada bulunmaları bu sözcüğün 
isim olduğuna delalet eder. Çünkü nida ismin hasiyetlerindendir. Eğer fıil 
olsaydı ~ nida formatı içinde kullanılmazdı.40 Basralılar, Arapların bu 
şekilde kullanımlarını bilinmesi gerekçesine dayanarak ~ yj .):,:.11 ~ ~1 y 
~1 ~~ /Ya Allalı sen ne iyi sahip ve ne iyi yardımcrsın, şeklinde 
yorumlamışlardır.41 

Kfıfe okuluna göre zaman edatlarının ~ ve ~ ile kullanılmaması 
onların fıil olmadığına delalet eden başka bir kanıttır. Bu bağlamda ~yi ~ 
~1 lo, dün ne iyi adamdır, ~~ ~yi ~ lo, dün ne kötü adamdır, ~yı ~ 
1~ lo, yarın ne iyi adamdır ve 1~ ~yi ~ lo, yarın ne kötü admndır, 
denilmez.42 Yine bu sözcüklerin mutasarrıf/çekirnli olmamaları43 onların fiil 
olmadığını göstermektedir. Çünkü çekimli olmak fıilin niteliklerindendir.44 

Basralılar, ~1 ~yi~ ve ~1 ~yi~ demenin caiz olmadığı, bu 
sözcüklerin zaman edatıyla kullanılmaması ve bütün çekimlerinin 
yapılamaması deliline ise şöyle cevap vermektedirler: Çekimden 
soyutlanarak zamanla birlikte kullanılamaması ~ nin ziyadesiyle övgüyü, 
~ 'nin ziyadesiyle yergiyi ifade etmek üzere vaz' 
edilmesinden/konulmasından dolayıdır. Hal anlama hasredilmesi ise övgüye 
layık olanın geçmişte olup da sonradan ortadan kalkan veya şu anda olmamış 
gelecekte oluşacak_ şeyler için değil şu an mevcut olmasından 
kaynaklanmaktadır.4) 

Kfıfe okulu, Arap lehçeleri içinde (J;..)I ~kullanımının bulunmasını 
~ 'nin fiil olmadığını gösteren bir başka delil olarak ileri 
sürmektedir.46Basrahlara göre ise Arapların (J;..)I ~ şeklinde okumalarına 
ilişkin rivayet şazdır. Kutrub bu rivayette münferidltek kalmıştır. Bu rivayet 
kabul edilecek olsa bile ~ nin isim olduğuna delil teşkil etmez. Çünkü ~ 
nin aslı ~ vezni üzere ~ dir. Kesrenin işba' edilmesiyle ı.S harfi ortaya 
çıkmıştır. ~nin aslının~ olduğunu gösteren delil, bu sözcükte dört çeşit 

39 el-Enbari, e/-İnsrif, s. 95 vd. 
40 Suyı1ti, ![em 'u '1-Hevrimi' fi Şerh i Cemi'l-Ceviimi', (t~k. Ahmed Şemseddin), Diirıı'l­

Kutubi'l-IIıniyye, Beyrut, 1998, III/18; el-Enbiiri, e/-Insrif, s. 87; el-Enbari, Esrdru '1-
'Arabiyye, (th_k. Muhammed Behçet el-Baytiir), Mecmai'l-'Ilmi'l-'Arabi, Dımeşk:, ts, 98. 

41 el-Enbari. e/-Insrif, s. 99. 
42 ~I-En bari; el-İnsrif, s. 90; el-Enbiiri, Esrriru '/- 'Arabiyye, s.98. 
43 Ibn 'Aldi, Şerh, IIli 61. 
44 el-Enbari, el-~nsrif, s. 90; el-Enbiiri, Esranı '/- 'Arabiyye, s.98. 
45 el-Enbari, el-Insiif, s.l O 1. 
46 el-Muradi, Tavdflı, IU903; el-Enbiiri, el-İnsaf, s. 90. 
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okumanın caiz olmasıdır. Birincisi asıl üzerenunun fethası aynın kesresi ile 
f.;J , ikincisi nunun fethası ve aynın sükünuyla ~ , üçüncüsü nunun ve aynın 
kesresiyle F-J , dördüncüsü ise nunun ve aynın kesresiyle F-J şeklindeki 
ağızdır.47 f.;J diye telaffuz edenler bu kelimeyi asıl üzere telaffuz etmişlerdir. 
Bu sözcüğün dört vecihle okunabilmesi onun aslının Lk.5 vezni üzere f.;J 
şeklinde olduğunu göstermektedir. Çünkü fıil veya isimden Lk.5 vezninde 
gelip aynel fiili halkiboğaz harfi olan kelimeleri dört şekilde okumak da 
caizdir. Bu bağlamda isim olarak ~ , ~ , ~ ve ~ diye okunan sözcük, 
fıil olarak ise ~ , ~ ve ~ sözcüğü zikredilebilir. Dolayısıyla ~ 'nin 
aslının f.;J oldugu ve ~ şeklindeki tellafuzda ı.s nın işbadan kaynaklandığı 
sabit olunca, bu· ağız ~ nin ismiyyeti ·için delil olmayacağı belirgin hale 
gelir.48 

~ ve ~ Sözcüklerinin Yer Aldığı Cümlenin İ'rabı: 

Basralılara göre fıil olan~ ve~ edatlarının faillerinin ya~~~ /0 
ne iyi kuldur,49 örneğinde olduğu gibi Jl ile ma'rife, ya o.ıt'·'' ~ı::ı ~J 
/Muttakilerin ne iyi yeridir,50 ifadesindeki gibi Jı ile marife olan bir kelimeye 
izafe edilmiş ya da ':/~ ı).ı..JU:J..I LAı !Zalim/er için ne kötü bedeldir,51 

ibaresindeki gibi temyiz olan mansub bir nekireyle veya ~ 4-:l örneğindeki 
gibi Lı ile tefsir edilmiş müstetir zamir olması gerekir.)2 ~ve ~yukarıda 
ifade ettiğimiz şekillerden biriyle :failini aldıktan sonra ~) t.ı;..)ı ~ /Zeyd ne 
iyi erkektir ve ~) u;.:.J ~ /Zeyd ne kötü erkektir, örneklerinde görüldüğü 
üzere mahsus bi'lmedh veya zernın getirilir. Mahsus, mübteda olup 
kendinden önceki cümle ise haberdir. Haber cümlesi ile mübteda arasındaki 
rabıt ise Jl takısıyla ifade edilen umumiliktir. Mahsus ittifakla :failin önüne 
geçemez. Dolayısıyla (.);..)1 ~j ~ denilmez. Basralılara göre, Kufelilerin 
hilafına failin temyizin önünde zikredilerek ~j ~) ~ denilmesi de caiz 
değildir. Her iki mektebin ittifakıyla mahsfısun, fıilin vefailin birlikte önüne 
geçmesi caizdir. Buna göre (.);..)\ F-1 ~) denmesinde herhangi bir sakınca 
yoktur. Ayrıca bir delil işaret etmesi halinde ~~ ~ /Ne iyi kuldur, 53 

örneğinde olduğu gibi mahsus hazfedilebilir. Zira takdir y~l ı.siJ. ~~ ~ 10 
yani Eyüp, ne iyi kuldur, şeklindedir.54 ~ ~ örneğinde sonda gelen kelime 
mübteda mahsus olup mübteda öncesi ise haber cümlesidir. C. ise ~ 
anlamında failin temyizidir. Ayrıca ~ ve ~ 'nin mahsusunun mahzfif bir 
haberin mübtedası veya mahzı1f bir mübtedanın haberi olması da caizdir. Bu 

47 İbn u' s-Serriic, el-U sıl!, s. I 1 1; el-Enbari; Esraru '!- 'Arabiyye, s.98. 
48 el-En bari, el-lnsfıf, s.102 vd,; el-Enbfui, Esrarn '1-Arabiyye, s.l02. 
49 es-Sad, 38/30. 
50 en-Nahl, 16/30. 
51 el-Kehf, 18/50. 
52 İbn Hişfun, Katnt 'n-Nedfı, s. 186. 
53 Sad, 38/30. 
54 Estirabadl, Radiyu~din, Şerlıu 'r-Radi ala '1-Kiifiye, (thk. Yfısuf Hasan Ömer), Bingazi, 

1996, N/237 vd.; Ibn Hişam, Katrzt 'n-Neda, s. 187; Ibn Hişfun, Muğni'l-Lebib, s. 495. 
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durumda medh fiiliyle başlayan fıil cümlesi ve mahsusun mahzuf öğt?yle 
oluştunnuş olduğu isim cümlesi olmak üzere iki cümleden bahsedilebilir.)) 

Kı1felilere göre ~ ve ~ isim olduklarından dolayı cümlede mübteda 
görevini üstlenmektedirler. İnşa manasını içerdiklerinden dolayı mebni 
kılınmışlardır. Kendilerinden sonra ~) ~\ ~ örneğindeki gibi Jl takısı almış 
veya~ 'Jii;. rJSll ~~ t;.ı ~!Yalancı olmayan kişi, kavmin kız kardeşinin ne 
iyi oğludın·, ifadesindeki gibi Jl takısına izafe edilmiş bir failin gelmesi 
gerekir. el-Ferra'ya göre ise, 

·lk.'·''·~ ....S'·'I t..ı,.ı:..,.· :~ı- )L.. "} '· t..ı,.ı:..,. -· ;• u (.)! u · -· Y · - .J ~c - r.JS. . - ~ 
Hiçbir silahı olmayan kavmin ne iyi arkadaşıdır. 
Ve Osman b. Affim, kervanın ne iyi arkadaşıdır. 

şiirinde56 görüldüğü üzere nekireye izafe edilmiş bir kelime de fail 
olabilir. Kı1fılere göre bu fiilierin faili müst~tir zamir olmadığı gibi el-Kisai 
hariç diğerlerine göre bariz zamir de olamaz.)7 

Küfe ekolüne göre ~) ~.J ~ örneğindeki gibi mansı1b bir nekireyle 
failin ~ve ~ 'den ayrılması caizdir. Bu mansı1b nekire el-Ferra'ya göre 
temyiz, el-Kissai'ye göre ise haldir. Failden sonra mahsus bilmedh veya 
zemm zikredilir. Bilinmesi durumunda bunun terkedilmesi caizdir.58 el-Kisai 
ve el-Ferra'ya göre ~ ~ ifadesinde L.. tamme ve marife olup ~ 
sözcüğünün failidir. ifadenin takdiri ise ~ ~\ ~ şeklindedir. Bazılarına 
göre ise L.. sözcüğü ~ ile birlikte mürekkeb bir sözcük oluştunnuş ve irabta 
mahalli yoktur.~) u~ ~ ifadesinde ise l.. mahd nekre olup temyizdir. 
Cümle ise hazfedilmiş bir mevsı1lun sılasıdır. Takdiri ~).li~ C.~ !Zeyd'in 
söylediği şey, ne güzel şeydir, şeklindedir. Bazılarına göre ise C. tam bir 
marifedir. Cümle ise mahzil.f bir matufun sıfatıdır. Takdiri ise ~ ~~ ~ 
::lı.J .li~ şeklindedir.59 

SONUÇ 

Arap dilinde kelime, isim, fıil ve harf olmak üzere üç kısma 
ayrılmaktadır. Kelimelerin çoğunluğunun ·türü tespit edilmesine rağmen 

· övgü ve yergi için kullanılan ~ ve ~ gibi sözcüklerin hangi türe dahil 
olduğu Basra ve Küfe dilekolleri arasında tartışma konusu olmuştur. 

55 Esterabiidi, Şer/ıu'r-Radi, IV/254; İbn Hişiirn, Muğni'l-Lebib, s. 635, 785; el-Matrizi, 
Nasuriddin b. Abdisseyyid, el-Muğrib fi Terifbi '!-Mu 'ri b, · (thk. Mahmud Fahirl­
Abdulhamid Muhtiir-), Mektebetu Usiime b. Yezid, Haleb, 1979, II/431. 

56 Şiir için bkz. el-Muradi, Tavdilızt '1-Makfısıd, II/906. 
57 el-Kenğaravi, Sadruddin el-Istanbfıli, el-Mıifi ji 'n-Nalıvi '1-Klıfi, (tik. el-Baytar, 

Muhammed Behcet), ts., Dımeşk, ts., s. 516. 
58 el-Kenğaravi, el-Mlıfi, s.518. 
59 el-Kenğaravi, el-Mfiji, s.518 
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Basralılara göre ~ ve ~ sözcükleri camid/çekimsiz bir fıildir. 
Çünkü merfı1 zamider fiiliere bitiştiği şekilde bu kavrarnlara bitişmektedir. 
Aynı zamanda mazi fıiline özgü olan, vakıf halinde Araplarca o şeklinde 
okunmayan ..:.ı harfi yine failinin müennes olması durumunda bu edatlara 
bitişmektedir. Kufelilere göre ise ~ ve ~ kavramları isimdir. Çünkü harfi 
cer bunların başında gelmekte ve bunlarla nida yapılmaktadır. Yine 
Küfeiiiere göre zaman edatlarının ~ ve ~ ile kullanılmaması, bir Arap 
kabilesi lehçesinde ~ 'nin ~ şeklinde telaffuz edilmesi bu sözcüklerin isim 
olduğunu göstermektedir. 

:ı;ı) ~:)1 ~ gibi ifadelerde, Basralılara göre ~ fıil, ~:)\ fail 1ı.J ise 
mahsus olup mübtedadır. ~'yle başlayan fıil cümlesi ise sonda önde 
zikredilmiş haberdir. Ya da 1ı..) mahsus bir mübtedanın haberi veya mahzüf 
bir haberin mübtedasıdır. Bu durumda biri~ ile başlayan fıil cümlesi, diğeri 
mahsus!a mahzı1f öğenin birlikte oluşturmuş olduğu isim cümlesi olmak 
üzere iki cümle söz konusudur. Küfeiiiere göre ise ~ isim olup ınübtedadır. 
~yı fail, :ı;ı) ise mahsus olup haberdir. 

Bütün bu açıklamalardan anlaşıldığı üzere, Basra ekolünün ortaya 
koyduğu görüşler daha sağlam temellere dayanmış gibi gözükmektedir. Küfe 
ekolü ise kendi tezini desteklemek için bir takım şaz veya yorumlanabilme 
ihtimali olan kullanırnlara yer vermiştir. Dolayısıyla bu konuda Basralıların 
iddialarının daha tutarlı olduğunu söylemek herhalde yerinde olacak.1:ır. 
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